Bl
B2

O Jesulein Sif3, O Jesulein Mild
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O Jesulein siiB

O Jesulein suB, o Jesulein mild!

Deines Vaters Willen hast du erfullt,
bist kommen aus dem Himmelreich,
uns armen Menschen worden gleich.

O Jesulein suB, o Jesulein mild!

O Jesulein suB, o Jesulein mild!

Deins Vaters Zorn hast du gestillt,
du zahlst fur uns all unser Schuld
und bringt uns hin deins Vaters Huld.

O Jesulein suf}, o Jesulein mild!

O Jesulein suB, o Jesulein mild!
Du bist der Lieb ein ebenbild.
Zund an in uns der Liebe Flamm,
dass wir dich lieben allzusamm.

O Jesulein suB, o Jesulein mild!



Translation

(by Bhaktan Klippstein, Ananda Assisi)

O sweet Jesus (child), o mild Jesus (child)!
You fullfilled your Fathers will,

Came out of the heavenly kingdom,

to all of us poor humans.

O sweet Jesus (child), o mild Jesus (child)!
O sweet Jesus (child), o mild Jesus (child)!
You calmed your Fathers anger

You paid for us all our debt

And are bringing us into your Fathers home.
O sweet Jesus (child), o mild Jesus (child)!

O sweet Jesus (child), o mild Jesus (child)!
You are an expression / image of love,
Light in us the flame of love

So that we all together will love you.

O sweet Jesus (child), o mild Jesus (child)!





